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Annomauus: 6 cmamve 0C8eWAIOMC OCHOBHBIE OCOOCHHOCMU HOCMPOCHUS CUHOHUMUYECKUX p008 8
anenutickom  sazvike. Ocoboe GHUMAHUE YOensemcss CUHOHUMAM, SBAAIOUUMCA  OOHOPOOHBIMU  YJIeHAMU
NPeoNoNCeHUsL U OCOOEHHOCIIAM UX NEpesood ¢ aH2IUUCKO20 3blKa HA pycckull. B cmamve paccmampusaiomces
mparncgopmayuu, UCnoab3yemvle NPU Nepesooe CUHOHUMUYHBIX 0OHOPOOHLIX 4ieH08 npednodicenus. Ha evibop
cnocoba nepesooa oKaAsvbI8AIOM GIUSIHUE MAKUe QaKmopvl KaK CO4emaeMocms Clo6, chepa u 4acmomuoCmy uUx
ynompebnenusi u opyeue. Tema CUHOHUMUU HA NPOMSICEHUU ONUMETbHO20 BDEMEHU SGIAemcsi OOHOU U3
CcnopHuix 6 qunegucmuke. Quionoeu nepsoil nonosunvl XIX eexa cuumanu, 4mo moxicoecmeeHHbIX no 3HAYEHU)
CJ108 8 s3bIKe He CYecmeyen, U ONpedeisiiu CUHOHUMbL KAK «CPOOHbIe NO 3HAYeHUI0 closay. Mmu makoice ObL1o
3AMEUEHO, YMO CUHOHUMbL MOZYN PA3IUYAMBCS IKCHPECCUBHBIMU 0COOEHHOCMAMU CNO8A, NPUHAOLENCHOCTBIO K
OnpeoeieHHOMY CIUTIO.
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Abstract: the following article enlightens main features of constructing synonymic line in English. Main
attention is paid to the synonyms that are sentences with homogenous parts and features of their translation from
English to Russian. Also the article studies transformations used in translation of synonymic homogenous part
sentences. Reflection on selection of translation style has such factors as compatibility of words, sphere and
frequency of their usage and others. Subject of synonymy is one of contemporary issues in linguistics since long
times. Philology was considered from the first half of XIX century, that words do not exist due to their identical
value and synonyms were identified as “words due to related values”. They also considered that synonyms can
be differed with expressive features of words that belong to specific style.
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Cospemennsie muarBHCTH H. I'. Tonpmosa [2], A. A. Pedopmarcknii [8], . H. [lImenes [9] u aqpyrue Toxe
3aHUMAINCh U3yYEHNEM CHHOHUMOB, J1aBasi 3TOMY IOHSTHIO CBOE OIPE/ICIICHHE.

B kaxoM sI3bIKE CYIIECTBYET MHOXECTBO CUHOHUMUYECKUX PSAAOB CJIOB, BKJIIOYAs PYCCKUI U aHIIIMMCKUI
a3bIkH. OJTHAKO, CXOKHE 110 NHBAPHAHTHOMY 3HAUYECHHIO CHHOHUMUYECKHE PAIBI B KAXKJOM SA3bIKE OTIMYAIOTCS
KOJIMYECTBOM BXOJAIINX B HUX KOMIIOHEHTOB U CBOe0OpazueM ux ynorpebieHus. I1oaTroMy nepeBoaunKy 4acto
OBIBAaCT JOBOJIFHO CJIOKHO IOAO0OpaTh SKBHBAICHTH CHHOHHMHYHBIM CJIOBaM M BBIIOJHHUTH aJCKBATHBIN
nepeBol. B 4acTHOCTH, TPYAHOCTH BO3HMKAIOT B IIpOIecce MEPEeBOIa OAHOPOIHBIX CHHOHUMOB, ITOCKONBKY I1e-
pEUHCIIEHHE COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB B SI3bIKE TEPEBOJa MOXKET 3BY4aTh HEECTECTBEHHO, a, CIIEIOBATEIbHO,
HEePEBO/I HE MOXKET CYMTATHCS IKBUBAJICHTHBIM [3].

B cBoeil nesTenbHOCTH MEePEBOAUUK HCHOIb3YeT Pa3INYHbIE MPUEMBl U METOABI, 10OUBasCh COOTBETCTBUS
TepeBOAia TEKCTY OpHTHHANA IO CcoJepKaHHio, (opme, CTHIIO, KOMMYHMKAaTHBHOW memn u T. 1. [lpm
BBINOJIHEHUH TIEpEBO/Ia MCIOIB3YIOTCS pa3jInuHbIe NMpeo0pa3oBaHUsl MCXOIHOIO TEKCTa, T. €. MEePeBOUECKHE
TpaHcopmanuu. Llenpro 1aHHOH cTaTh SBISIETCS PACCMOTPEHHE OCHOBHBIX MEPEBOAYECKUX TpaHC(HOpMAIHH,
HCIIOJIB3YEMBIX MPHU MEPEBOJIe CHHOHNMOB, SBIIIOIIIXCS OTHOPOJHBIMH WICHAMH IpeuioxKeHns [4].

s Teopun niepeBosia OAHOPOIHBIE CHHOHMMHYHBIE CIIOBA IPENCTABIAIOT 0CO0bI nHTEpec. YToOBI BEpHO
nepefaTh CMBICH HCXOJHOTO TEKCTa, COJEPXKAILIEr0 CHHOHMMBI, IEPEBONYMKY HEOOXOAMMO MOA00paTh
SKBUBAJICHTHBIN CHHOHUM B S3bIKE NEPEBOJA, a Ul 3TOr0 HEOOXOAMMO 3HaTh BECh CHHOHMMHYECKUH DPAl, B
KOTOPBIN BXOAWUT JAHHOE CIOBO. B Ka)X7JOM CHHOHMMHYECKOM DAY €CTh TaK Ha3blBacMasl JOMHHAHTA, TO €CTh
CIIOBO, KOTOpPOE HEeCeT OCHOBHOE, obOoOmiaromiee 3HAYEHHE CHHOHHMMHYECKOTO psilia, CIIOBa B PSAY MOTYT
pa3muuaTbcsi 4aCTOTHOCTBIO YIOTPEOJIeHUS, DMOLMOHAIBHOM, CTHIMCTHYECKOH OKpAackoil W HEKOTOPBIMH
JpYTUMH IpU3HaKaMu. Tak riaroi “fo cry” sBIseTCs NTOMHMHAHTON B CIEQYIOLIEM CHHOHUMHYECKOM psamy: 'to



”»

cry”, “toweep”, “to keen”, “to whimper”, “to wail”, “to bawl”, “to sob”, “to shed tears” [4].

CXOJICTBO CHHOHIMOB B OJJHOM HJIM HECKOJIbKHAX JICKCHUSCKUX 3HAYCHUAX MOXKET OKa3aThCS YACTHYHBIM HITH
monHBIM. ClIe10BaTeNbHO, MOXKHO TOBOPHUTH O CYIIECTBOBAHUH ITOJHBIX U OTHOCHUTEIFHBIX CHHOHUMOB. [10THBIX
CHHOHMMOB JIOCTaTOYHO MHOTO, HO, 001a7ast TO’KICCTBEHHBIM ICHOTATUBHBIM 3HAYEHHUEM, OHA UMCIOT Pa3lInine
B chepe nmpumenenust. Hanpumep, B cunonnMudaeckom psiay: “often”, “frequently”, “oft”, “oftentimes”, cmosa
“often” m “oft” sBISAFOTCS TONHBIMA CHHOHWMAaMH, a PA3IHYarOTCs JIMIIL TEM, YTO TIOCIIEAHEE SBISICTCS
apXau4HbIM CJIIOBOM U BCTpeuaercs B mossud. “Frequently” u “oftentimes” siBiastiroTcst MOJHBIMH CHHOHHMAMH,
TIEPBBIA M3 KOTOPBIX BCTPEUAETCS Yallle B IMPO3€, BTOPOIl - B MOITHUECKUX NMpou3BeaeHUIX. OT OCTaIbHBIX CIIOB
JaHHOT'O CHMHOHMMHUYECKOI'0 psAada 3TH JiBa CHMHOHMMA OTJIIMYAIOTCA aKIEHTOM Ha IOBTOPACMOCTH I[eﬁCTBHfI,
KOTOPbIC OHU OITUCBHIBAIOT. .HIO6OC CJIOBO B COIIOCTABJIACMOM 3HAYCHUMU SABJIACTCA U IOJIHBIM, U OTHOCUTCIIbHBIM
CHHOHMMOM B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, C KakUM CIIOBOM COOTBETCTBYIOIIEr0O CHHOHUMHYECKOTO psiia OHO
cpaBHHBaercs. Hanpumep, B paHee YIOMSIHYTOM CHHOHUMHUYECKOM psiny ciioBo “W sob” o6o3Hauaer «pwroamo;
scxaunvieamsy, ‘10 Cry” - «naaxamsy. OOIMM B 3HAYCHUHU 3TUX CHHOHMUMHUYHBIX TJIAr0JIOB SIBJISAETCS ITOHSTHE
«naaxkamey, “t0 SOb” uMeer OONBLIYIO SMOIMOHAJBHYIO OKPACKy, TAaKHM OOpa3oM, 3TH CHHOHHMBI MOXHO
Ha3BaTh 4aCTUYHBIMHE [3].

CHHOHHMBI B PeYH MOTYT BBITTONHATH pa3nudnble GpyHKmun. OnHa 3 QYHKIUN - QYHKIUSA YTOYHEHUS, KOTIa
TOBODAIIMIA HAMEPEH pPACKPBITh pa3iuyis B XapakTepHBIX MPHU3HAKAX, MpPEeaMETax WIH SBICHHUIX
JIEHCTBUTENFHOCTH, BBIPAXKCHHBIX CHHOHMMaMmH. OIMH CHHOHHM YTOYHSIET 3HA4CHHE JPYroro, IPH 3TOM OHHU
00a SBISIOTCS YaCTUYHO AKBHBAICHTHBHIMH. TaKne CHHOHHMBI Yallle PAcIoNaraioTcs B OJHOM HPEATIOKECHHU,
PAIOM, U SBJISIFOTCS OMHOPOIHBIMU wieHaMu. Hanpumep:

«The plantation clearings and miles of cotton fields smiled up to a warm sun, placid, complacent. At their
edges rose the virgin forests, dark and cool even in the hottest noons, mysterious, a little sinister, the soughing
pines seeming to wait with an age-old patience, to threaten with soft sighs... » [3].

B nanHoMm mnpumepe mpunaratensHeie “‘dark” um o “cold” yTOuYHSIOTCS OJHOPOAHBIMH WM CHHOHHMAMH
“mysterious ”, “sinister”, 1o6aBsisi CBOM OTTEHKH CMbICIa [2].

YroOb! mepenaTb OTTEHKH 3HAYCHWII CHHOHUMUYHBIX CJIOB, MEPEBOAYMKAM NPHXOAUTCS NMPeoOpa3oBHIBATH
MIPEIJIOKEHHs], PACKPHIBATh OCOOEHHOCTH 3HAUCHUS OJHHUX CJIOB C IIOMOILIBIO JIPYTHX, 3aMEHSTH HYICHBI
MIPEIUIOKEHUS, TO eCTh MIPUOETaTh K HCIOIh30BAHUIO BCEBO3ZMOXKHBIX TpaHchopmanmid. Beioop

TpaHc(hOpMAIMK TOTO WM WHOTO CHHOHHUMA B PYCCKOM SI3BIKE B Ka4eCTBE IKBHBAICHTHOTO CHHOHUMY Ha
SI3BIKE OpPUTHHANIA 3aBHCHT OT COYETAEMOCTH CJIOB, OT c(ephl ymoTpeOIeHHs, YaCTOTHOCTH YIOTpeOJIeHUs,
perucrtpa (ctuns obienust) u ap. [2].

[Tpuemsl nexcudeckor TpaHCHOPMALIUN YACTO HCHOIB3YIOTCS MPH MEPEBOAEC CHHOHUMHYHBIX OJHOPOIHBIX
wieHoB. Tak, OJHOPOIHBIE IMOMAJIEKAIINE MOTYT IEepeaaBaThCsi II0-PAa3HOMY - OTIENBHBIM IIPEATIOKCHHEM,
CJIOBOCOYECTAaHHUEM NI IIPpUYaCTHBIM 060pOTOM, pu IIOMOIIH IIpUEMOB CMBICJIOBOT'O pa3BUTUA,
muddepenumanmm 3Havenuii u T. 1. Hapumep:

“When she saw his eyes falter and drop before the long, troubled gaze of his father, a faint worry and
bewilderment rose in her as to what was hidden in Ashley’s heart” [10]. - «Koeoa ona 3ameuana, xax ow
onyckaem 2na3a uiu OmeooOum ux ¢ CMopoHy noo NPUCMALbHBIM, BCIPEBONCEHHBIM 8327I100M OMYd, 8 ee cepoye
mooice 3aKpadblealdch HesiCHAs Mpeoea: nouemy Duiiu maxou, umo y ne2o Ha oyuie?» [4].
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